
GAS SHUT-OFF INSTRUCTIONS
• Locate the main gas shut-off valve next to 

the gas meter on the inlet pipe
• Use one of the slotted holes on the Gas 

Shut-Off Wrench to fit over the shut-off 
valve. For industrial use, use our Water 
Shut-Off Wrench (#2750) for larger valves.

• Turn the valve 90 degrees to shut off the 
gas to the home

INSTRUCTIONS D'ARRÊT DU GAZ
• Localisez la vanne d'arrêt de gaz principale 

à côté du compteur de gaz sur le tuyau 
d'arrivée

• Utilisez l'un des trous oblongs de la clé 
d'arrêt du gaz pour l'ajuster sur la vanne 
d'arrêt. Pour une utilisation industrielle, 
utilisez notre clé d'arrêt d'eau (#2750) 
pour les vannes plus grandes.

• Tournez la vanne à 90 degrés pour couper 
le gaz vers la maison

INSTRUCCIONES PARA EL CIERRE DE GAS
• Ubique la válvula principal de cierre de 

gas al lado del medidor de gas en la 
tubería de entrada

• Utilice uno de los orificios ranurados de la 
llave de cierre de gas para encajar sobre la 
válvula de cierre. Para uso industrial, use 
nuestra llave de cierre de agua (#2750) 
para válvulas más grandes.

• Gire la válvula 90 grados para cerrar el 
suministro de gas a la casa
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WARNING: Cancer and Reproductive Harm -- 
www.P65Warnings.ca.gov.

AVERTISSEMENT: Peut causer le cancer et 
une malfonction des organes de la reproduction -- 
www.P65Warnings.ca.gov.

ADVERTENCIA: Cáncer y daño al sistema reproductivo --  
www.P65Warnings.ca.gov.
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Emergency Gas Service 
Shut-Off Wrench

Clé d'arrêt de service de gaz 
d'urgence
Llave de corte de servicio de 
gas de emergencia

Emergency Gas Service 
Shut-Off Wrench

Clé d'arrêt de service de gaz 
d'urgence
Llave de corte de servicio de 
gas de emergencia

GAS ON
GAS ALLUMER

GAS PRENDIDO

GAS OFF
GAS FERMER

GAS APAGADO

SHUT OFF THE GAS ONLY IF THERE IS A GAS LEAK
FERMER LE GAZ UNIQUEMENT EN CAS DE FUITE DE GAZ
CORTE EL GAS SÓLO SI HAY UNA FUGA DE GAS

WARNING!
ALL PILOT LIGHTS IN AND AROUND THE HOME WILL GO OUT WHEN 
YOU TURN THE VALVE OFF. BE SURE TO CALL THE GAS COMPANY OR A 
PLUMBER TO TURN THE GAS BACK ON AND TO RELIGHT ALL OF THE 
PILOT LIGHTS.
DO NOT DO IT YOURSELF

CAUTION:
When testing your gas valve or the wrench, do not turn the 
main valve more than 1/8 of a turn to the right or left. If you 
do, your pilot lights will very likely go out and will require 
qualified personnel to relight.

ATTENTION!
TOUTES LES LUMIÈRES VEILLEUSES DANS ET AUTOUR DE LA MAISON 
S'ÉTEINDRONS LORSQUE VOUS FERMEREZ LA VANNE. 
ASSUREZ-VOUS D'APPELER LA COMPAGNIE DE GAZ OU UN PLOMBIER 
POUR RETOURNER LE GAZ ET RALLUMER TOUTES LES VEILLEUSES.
NE LE FAITES PAS VOUS-MÊME

MISE EN GARDE:
Lorsque vous testez votre valve à gaz ou la clé, ne tournez pas 
la valve principale de plus d'1/8 de tour vers la droite 
ou la gauche. Si vous le faites, vos veilleuses s'éteindront très 
probablement et nécessiteront du personnel qualifié pour se 
rallumer.

¡ADVERTENCIA!
TODAS LAS LUCES PILOTO DENTRO Y ALREDEDOR DE LA CASA 
SE APAGARÁN CUANDO USTED CIERRA LA VÁLVULA. NO SE 
OLVIDE DE LLAMAR A LA EMPRESA DE GAS O A UN PLOMERO 
PARA QUE RESTABLEZCA EL SUMINISTRO DE GAS Y 
ENCIENDA NUEVAMENTE TODAS LAS LUCES PILOTO.
NO LO HAGA USTED MISMO 

PRECAUCIÓN:
Cuando compruebe su válvula de gas o la llave, no gire la 
válvula principal más de 1/8 de vuelta hacia la derecha o 
izquierda. Si hace eso, es muy probable que las luces piloto 
se apaguen y se necesitará una persona calificada para volver 
a encenderlas.
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2725 SIZE: 152X426mm


